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Übersetzung und Schichtzuordnung von Numeri 13-14
Der Masoretische Text wurde vom Bibelportal der Deutschen Bibelgesellschaft übernommen:

http://www.bibelwissenschaft.de/online-bibeln/
In der rechten Spalte ist die Schichtzuweisung des jeweiligen Textteils angegeben:
Pg = Priesterschrift-Grundschrift
Ps = sekundäre Zusätze zur Priesterschrift
J = Jahwist
D1 = erste D-Schicht
D2 = zweite D-Schicht

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥ 13,1 Pg

Da redete Jahwe zu Mose: 13,1

+r�� �: �g �'�'��1�� �+�0x�=�1�'��1�� ¡: �f �� �0�4 v�1�V�7 �: ��� ¡= ���{K: ��=�' �#�- ' y�f �1����U�+¡%�+ �f 2a Pg

Schicke Männer los, damit1 sie das Land Kanaan erkunden, das ich im Begriff bin2 den
Israeliten zu geben,

2a

ם׃ יא בָהֶֽ ל נָשִׂ֥ חוּ כֹּ֖ ה אֲבתָֹיו֙ תִּשְׁלָ֔ ד לְמַטֵּ֤ ישׁ אֶחָ֜ ישׁ אֶחָד֩ אִ֨ אִ֣ 2b Pg

und zwar sollst {du}3 je einen Mann je Väterstamm schicken, jeder von ihnen soll ein
NASI sein!

2b

ח אֹ  י יְהוָ֑הוַיִּשְׁלַ֨ ן עַל־פִּ֣ ר פָּארָ֖ ה מִמִּדְבַּ֥ ם מֹשֶׁ֛ תָ֥ 3a Pg

Da schickte sie Mose von der Wüste Paran aus los gemäß dem Befehl Jahwes, 3a

מָּה׃ ל הֵֽ י בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ ים רָאשֵׁ֥ כֻּלָּ֣ם אֲנָשִׁ֔ 3b Pg

4alle Männer gehörten zu den Häuptern der Israeliten. 3b

ª: K V�$¡0�C� �µKx] �f �0v��K� �: �! ��P �/ �+�- r�=L/ �f �! �Xx�� �#4 Ps

Und das sind ihre Namen: für den Stamm Ruben Schamua ben Sakkur, 4

י׃ ט בֶּן־חוֹרִֽ ה שִׁמְע֔וֹן שָׁפָ֖ לְמַטֵּ֣ 5 Ps

für den Stamm Simeon Schafat ben Hori, 5

ה יְה ה כָּלֵ֖ב בֶּן־יְפֻנֶּֽה׃לְמַטֵּ֣ וּדָ֔ 6 Ps

für den Stamm Juda Kaleb ben Jefunne, 6

ף׃ ל בֶּן־יוֹסֵֽ ר יִגְאָ֖ ה יִשָּׂשכָ֔ לְמַטֵּ֣ 7 Ps

für den Stamm Issachar Jigal ben Josef, 7

ª0K 1¡0�C� �µ ��f L! �- �' x�: �6 ���! ��P �/ �+ 8 Ps

für den Stamm Efraim Hoschea ben Nun, 8

י בֶּן־רָפֽוּא׃ ן פַּלְטִ֖ ה בִנְיָמִ֔ לְמַטֵּ֣ 9 Ps

für den Stamm Benjamin Palti ben Rafu, 9

י׃ ל בֶּן־סוֹדִֽ ן גַּדִּיאֵ֖ ה זְבוּלֻ֔ לְמַטֵּ֣ 10 Ps
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für den Stamm Sebulon Gadiel ben Sodi, 10

י בֶּן־סוּ ה גַּדִּ֖ ה מְנַשֶּׁ֑ ף לְמַטֵּ֣ ה יוֹסֵ֖ י׃לְמַטֵּ֥ סִֽ 11 Ps

(für den Stamm Josef)5 für den Stamm Manasse Gadi ben Susi, 11

י׃ ל בֶּן־גְּמַלִּֽ ן עַמִּיאֵ֖ ה דָ֔ לְמַטֵּ֣ 12 Ps

für den Stamm Dan Ammiel ben Gemalli, 12

ל׃ ר סְת֖וּר בֶּן־מִיכָאֵֽ ה אָשֵׁ֔ לְמַטֵּ֣ 13 Ps

für den Stamm Ascher Setur ben Michael, 13

י׃ י בֶּן־וָפְסִֽ י נַחְבִּ֖ ה נַפְתָּלִ֔ לְמַטֵּ֣ 14 Ps

für den Stamm Naftali Nachbi ben Wofsi, 14

י׃ ל בֶּן־מָכִֽ ד גְּאוּאֵ֖ ה גָ֔ לְמַטֵּ֣ 15 Ps

für den Stamm Gad Geuel ben Machi. 15

ה לָת֣וּר  ח מֹשֶׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֲנָשִׁ֔ לֶּה שְׁמ֣וֹת הָֽ רֶץאֵ֚ אֶת־הָאָ֑ 16a Ps

Dies sind also die Namen der Männer, die Mose losschickte, um das Land zu erkunden. 16a

ª �µ  �f L! �'�0Kx1¡0�C� �µ ��f L! �+�! }�f �/ �� ��: �9 �Q�#16b Ps

Damals nannte Mose den Hoschea ben Nun Josua. 16b

ה ח אֹתָם֙ מֹשֶׁ֔ רֶץ כְּנָעַ֑ן וַיִּשְׁלַ֤ לָת֖וּר אֶת־אֶ֣ 17a Pg

Dann schickte Mose sie also los, um das Land Kanaan zu erkunden, 17a

ם אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֹ֣ וַיּ 17baa J

und er sprach zu ihnen: 17baa

ר׃ ם אֶת־הָהָֽ גֶב וַעֲלִיתֶ֖ עֲל֥וּ זֶה֙ בַּנֶּ֔ 17bab J

Zieht nun6 hinauf in den Negeb und zieht hinauf auf's Gebirge! 17bab

ב׃ ט ה֖וּא אִם־רָֽ ה הַמְעַ֥ יהָ הֶחָזָ֥ק הוּא֙ הֲרָפֶ֔ ב עָלֶ֔ וא וְאֶת־הָעָם֙ הַיּשֵֹׁ֣ רֶץ מַה־הִ֑ ם אֶת־הָאָ֖ וּרְאִיתֶ֥ 18 J

Seht euch das Land an, wie es beschaffen ist, und zwar das Volk, das darin wohnt, ob es
stark, schwach, klein oder zahlreich ist

18

נָּה הַבְּ  ב בָּהֵ֔ ים אֲשֶׁר־הוּא֙ יוֹשֵׁ֣ עָרִ֗ ה הֶֽ ה וּמָ֣ וא אִם־רָעָ֑ ה הִ֖ הּ הֲטוֹבָ֥ ב בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁר־הוּא֙ ישֵֹׁ֣ ה הָאָ֗ ם וּמָ֣ ים אִ֥ חֲנִ֖ מַֽ

ים׃ בְּמִבְצָרִֽ

19 J

und auch das Land, in dem es wohnt, ob es gut oder schlecht ist, und die Städte, in
denen es wohnt, ob sie offen oder befestigt sind

19

י הָאָ֑  ם מִפְּרִ֣ ם וּלְקַחְתֶּ֖ תְחַזַּקְתֶּ֔ יִן וְהִ֨ הּ עֵץ֙ אִם־אַ֔ ה הֲיֵֽשׁ־בָּ֥ וא אִם־רָזָ֗ ה הִ֜ אָרֶץ הַשְּׁמֵנָ֨ ה הָ֠ י וּמָ֣ י בִּכּוּרֵ֥ ים יְמֵ֖ יָּמִ֔ רֶץ וְהַ֨

ים׃ עֲנָבִֽ

20 J

und ob das Land fett oder mager ist, ob in ihm Bäume vorhanden sind oder nicht. Habt
nur Mut und nehmt von den Früchten des Landes mit! - Zu jener Zeit waren gerade die
Tage der ersten Weintrauben.

20

רֶ  רוּ אֶת־הָאָ֑  יַּעֲל֖וּ וַיָּתֻ֣ ת׃וַֽ א חֲמָֽ ֹ֥ ב לְב ן עַד־רְחֹ֖ ץ מִמִּדְבַּר־צִ֥ 21 Pg
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Da zogen sie hinauf und erkundeten das Land von der Wüste Zin bis Rehob bei Lebo-
Hamat.

21

א עַד־חֶבְרוֹן֒  ֹ֣ וַיַּעֲל֣וּ בַנֶּגֶב֮ וַיָּב 22aa1 J

Sie zogen in den Negeb und kamen nach Hebron. 22aa1

י הָעֲנָק֑ י יְלִידֵ֖ י וְתַלְמַ֔ ם אֲחִימַן֙ שֵׁשַׁ֣ וְשָׁ֤ 22aa2.
ab

J

Dort waren Ahiman, Scheschai und Talmai, Nachkommen des Anak.

יִם׃ עַן מִצְרָֽ ה לִפְנֵי֖ צֹ֥ בַע שָׁנִים֙ נִבְנְתָ֔ וְחֶבְר֗וֹן שֶׁ֤ 22b se
k

- Hebron war sieben Jahre vor Zoan in Ägypten erbaut worden. 22b

הוּ בַמּ֖וֹט בִּ  ד וַיִּשָּׂאֻ֥ ם זְמוֹרָה֙ וְאֶשְׁכּ֤וֹל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ ל וַיִּכְרְת֨וּ מִשָּׁ֤ אוּ עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכֹּ֗ ים׃וַיָּבֹ֜ ים וּמִן־הַתְּאֵנִֽ  יִם וּמִן־הָרִמֹּנִ֖ שְׁנָ֑ 23 J

Dann kamen sie in das Traubental. Dort schnitten sie eine Weinranke und eine einzige
Weintraube ab; die mußten sie zu zweit auf einer Tragstange tragen; auch einige
Granatäpfel und Feigen. -

23

ם בְּנֵ֥י יִשְׂ  אֶשְׁכּ֔וֹל אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ מִשָּׁ֖ ל אדֹ֣וֹת הָֽ א נַ֣חַל אֶשְׁכּ֑וֹל עַ֚ ל׃לַמָּק֣וֹם הַה֔וּא קָרָ֖ רָאֵֽ 24 J

Eben jenen Ort nannte man Traubental, wegen der Traube, die die Israeliten dort
abgeschnitten hatten.

24

ים יֽוֹם׃ ץ אַרְבָּעִ֥ רֶץ מִקֵּ֖ בוּ מִתּ֣וּר הָאָ֑ וַיָּשֻׁ֖ 25 Pg

Dann kehrten sie zurück vom Erkunden des Landes, nach Ablauf von vierzig Tagen. 25

שָׁה ן קָדֵ֑ ר פָּארָ֖ ל אֶל־מִדְבַּ֥ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ ן וְאֶל־כָּל־עֲדַ֧ ל־אַהֲרֹ֜ ה וְאֶֽ וַיֵּלְכ֡וּ וַיָּבאֹוּ֩ אֶל־מֹשֶׁ֨ 26a Pg

So kamen sie zu Mose und Aaron und zur ganzen Gemeinde der Israeliten in die Wüste
Paran nach Kadesch.

26a

רֶץ׃ י הָאָֽ ה וַיַּרְא֖וּם אֶת־פְּרִ֥ עֵדָ֔ ם דָּבָר֙ וְאֶת־כָּל־הָ֣ יבוּ אוֹתָ֤ וַיָּשִׁ֨ 26b Pg

Sie erstatteten ihnen und der ganzen Gemeinde Bericht und zeigten ihnen die Früchte
des Landes.

26b

רֶץ אֲשֶׁ֣  אנוּ אֶל־הָאָ֖ אמְר֔וּ בָּ֕ ֹ֣ נוּוַיְסַפְּרוּ־לוֹ֙ וַיּ ר שְׁלַחְתָּ֑ 27 J

Dann erzählten sie ihm und sagten: Wir sind in das Land hineingekommen, in das du
uns geschickt hast,

27

וא וְזֶה־פִּרְיָֽהּ׃  שׁ הִ֖ ב וּדְבַ֛ ת חָלָ֥ גַם זָבַ֨ וְ֠ 27b J

und es fließt auch tatsächlich von Milch und Honig7, dies sind seine Früchte! 27b

� �f �K1' ��� �: �9x�1�4  �! �' ��� �+�'¡- ���#�� v�� �/ � {=Y�� �E�=L�: �8 �C�- ' y�: �4  �! �#�7 �: r�� �C�� x�f �Q�! �- v�4 �! �$��4¡'  �V�2 �6 ם׃��| 28 J

Aber leider ist das Volk stark, das im Land wohnt, und die Städte sind massiv
ausgebaute Festungen, ja, mehr noch8, die Nachkommen des Anak haben wir dort
gesehen!

28

ב עַל־ כְּנַעֲנִי֙ ישֵֹׁ֣ ר וְהַֽ ב בָּהָ֔ אֱמֹרִי֙ יוֹשֵׁ֣ י וְהָֽ חִתִּי וְהַיְבוּסִ֤ הַֽ רֶץ הַנֶּ֑ גֶב וְ֠ ב בְּאֶ֣ ק יוֹשֵׁ֖ ן׃עֲמָלֵ֥ ל יַ֥ד הַיַּרְדֵּֽ ם וְעַ֖ הַיָּ֔ 29
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Amalek wohnt im Land des Negeb und die Hetiter, die Jebusiter, die Amoriter wohnen
auf dem Gebirge und die Kanaaniter wohnen am Meer und am Ufer des Jordan.

29

אמֶר ֹ֗ ה וַיּ ם אֶל־מֹשֶׁ֑ וַיַּ֧הַס כָּלֵ֛ב אֶת־הָעָ֖ 30a

Da gebot Kaleb dem Volk vor Mose zu verstummen9 dann sprach er: 30a

ªI  �+�+x�)K1�+L�) �'¡'  �V�I v�=���K1 �f ��: �' �#� {! �+�4�1�! �Y�4 30b

Laßt uns trotzdem hinaufziehen, um es 10 in Besitz zu nehmen, jawohl, wir werden es
bestimmt bezwingen.

30b

מְר֔וּ ים אֲשֶׁר־עָל֤וּ עִמּוֹ֙ אָֽ אֲנָשִׁ֜ וְהָ֨ 31a

Aber die Männer, die mit ihm hinaufgezogen waren, sprachen: 31a

נּוּ׃ י־חָזָ֥ק ה֖וּא מִמֶּֽ ם כִּֽ ל לַעֲל֣וֹת אֶל־הָעָ֑ א נוּכַ֖ ֹ֥ ל 31b

Wir können dieses Volk auf keinen Fall bezwingen, denn es ist stärker als wir! 31b

רֶץ֙  ת הָאָ֨ יאוּ דִּבַּ֤ ר וַיּוֹצִ֜ ל לֵאמֹ֑ הּ אֶל־בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ר תָּר֣וּ אֹתָ֔ אֲשֶׁ֣ 32a Pg

Dann streuten sie ein Gerücht über das Land aus, das sie erkundet hatten, bei den
Israeliten folgenden Inhalts:

32a

לֶת יוֹשְׁ  רֶץ אֹכֶ֤ הּ אֶ֣ הּ לָת֣וּר אֹתָ֗ רְנוּ בָ֜ רֶץ אֲשֶׁר֩ עָבַ֨ י מִדּֽוֹת׃הָאָ֡ הּ אַנְשֵׁ֥ ינוּ בְתוֹכָ֖ ם אֲשֶׁר־רָאִ֥ וא וְכָל־הָעָ֛ יהָ֙ הִ֔ בֶ֨ 32b Pg

Das Land, das wir durchquert haben, um es zu erkunden, ist ein Land, das seine
Bewohner frißt, und alles Volk, das wir darin gesehen haben, waren Männer von
großer Statur.

32b

ינוּ בְּ  ן הָיִ֖ ים וְכֵ֥ חֲגָבִ֔ ינוּ֙ כַּֽ י בְעֵינֵ֨ ים וַנְּהִ֤ ים בְּנֵ֥י עֲנָק֖ מִן־הַנְּפִלִ֑ ינוּ אֶת־הַנְּפִילִ֛ ם רָאִ֗ ם׃וְשָׁ֣ עֵינֵיהֶֽ 33 Pg

Dort haben wir sogar die (Urzeit-)Riesen11 gesehen - die Anakiter stammen nämlich
von den Riesen ab -. Wir kamen uns selbst wie Heuschrecken vor und ihnen erschienen
wir ebenso.12

33

 יִּתְּנ֖וּ אֶת־קוֹלָ֑ם ה וַֽ עֵדָ֔ וַתִּשָּׂא֙ כָּל־הָ֣ 14,1a Pg

Da erhob die ganze Gemeinde ein lautes Geschrei13 14,1a

יְלָה הַהֽוּא׃ ם בַּלַּ֥ וַיִּבְכּ֥וּ הָעָ֖ 1b J

und das Volk weinte in jener Nacht. 1b

! y�� �4 �! ¡+�V�- ~�! �+ ���K�: �/ ��Q �#�+r�� �: �g �'�'��1�C�+x�V�0v�: �! �� ¡+ �4 �#�! ��f �/ ¡+�4�{K1�Z�Q�#2a Pg

Dann murrten alle Israeliten gegen Mose und Aaron, und die ganze Gemeinde sprach
zu ihnen:

2a

תְנוּ֙ בְּ  תְנוּ׃לוּ־מַ֨ ר הַזֶּ֖ה לוּ־מָֽ יִם א֛וֹ בַּמִּדְבָּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ 2b Pg

Wären wir doch in Ägypten gestorben, oder in dieser Wüste hier, oh, wären wir doch
gestorben!

2b

ינוּ וְ  רֶב נָשֵׁ֥ ל בַּחֶ֔ רֶץ הַזּאֹת֙ לִנְפֹּ֣ נוּ אֶל־הָאָ֤ יא אֹתָ֜ הוָה מֵבִ֨ ה יְ֠ יְמָה׃וְלָמָ֣ נוּ שׁ֥וּב מִצְרָֽ ז הֲל֧וֹא ט֦וֹב לָ֖ נוּ יִהְי֣וּ לָבַ֑ טַפֵּ֖ 3 Pg

Warum bringt uns Jahwe in dieses Land? Damit wir durch das Schwert fallen und
unsere Frauen und unsere Kinder zur Beute werden! Wäre es nicht gut für uns, nach
Ägypten zurückzukehren?

3
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יו ישׁ אֶל־אָחִ֑ וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣ 4a Pg

Dann sagten sie, ein jeder zu seinem Bruder: 4a

יְמָה׃ אשׁ וְנָשׁ֥וּבָה מִצְרָֽ ֹ֖ ה ר נִתְּנָ֥ 4b Pg

Laßt uns einen Anführer 14 bestimmen und nach Ägypten zurückkehren! 4b

ן עַל־פְּ  ה וְאַהֲרֹ֖ ל מֹשֶׁ֛ ל׃וַיִּפֹּ֥ ת בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ ל עֲדַ֖ י כָּל־קְהַ֥ ם לִפְנֵ֕ נֵיהֶ֑ 5 Pg

Da fielen Mose und Aaron auf ihr Angesicht vor der ganzen Versammlung der
Gemeinde der Israeliten.

5

��C�Kx4 �: �9�7 �: r�� �! ¡= ���- ' x�: �k �! ¡0�/ �! v�̂�6�'¡0�C�{� �+�) �#�0Ky1¡0�C� �µ��f L! ' ם׃#� גְדֵיהֶֽ 6 Pg

Und Josua ben Nun und Kaleb ben Jefunne, die zu denen gehörten, die das Land
erkundet hatten, zerrissen ihre Kleider

6

ר ל לֵאמֹ֑ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ אמְר֔וּ אֶל־כָּל־עֲדַ֥ ֹ֣ וַיּ 7a Pg

und sagten zur ganzen Gemeinde der Israeliten: 7a

ד׃ ד מְאֹֽ רֶץ מְאֹ֥ ה הָאָ֖ הּ טוֹבָ֥ רְנוּ בָהּ֙ לָת֣וּר אֹתָ֔ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֗ 7b Pg

Das Land, das wir durchzogen haben, um es zu erkunden, ist sehr sehr gut. 7b

נ את וּנְתָנָ֖הּ לָ֑ ֹ֔ רֶץ הַזּ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אֹתָ֨ ה וְהֵבִ֤ נוּ֙ יְהוָ֔ ץ בָּ֨ שׁ׃אִם־חָפֵ֥ ת חָלָ֖ב וּדְבָֽ וא זָבַ֥ רֶץ אֲשֶׁר־הִ֛ וּ אֶ֕ 8 Pg

Wenn Jahwe an uns Wohlgefallen hat und uns in dieses Land hineinbringt und es uns
gibt, dann ist es ein Land, in dem Milch und Honig fließen.

8

�{K� �: '  �k¡+ ���- y�k �� �#�tK��: �/ �k¡+ ����! �#! '  �C�T��� ם׃ נוּ אַל־תִּירָאֻֽ ה אִתָּ֖ יהוָ֥ ם וַֽ ם מֵעֲלֵיהֶ֛ ר צִלָּ֧ ם סָ֣ נוּ הֵ֑ י לַחְמֵ֖ רֶץ כִּ֥ ם הָאָ֔ אֶת־עַ֣ 9 Pg

Lehnt euch bloß nicht gegen Jahwe auf, dann braucht ihr das Volk des Landes nicht zu
fürchten, denn wahrlich, sie sind unsere Speise, ihr schützender Schatten ist bereits von
ihnen gewichen, Jahwe aber ist mit uns, fürchtet sie nicht!

9

ם בָּאֲבָנִ֑ים ה לִרְגּ֥וֹם אֹתָ֖ עֵדָ֔ אמְרוּ֙ כָּל־הָ֣ ֹֽ וַיּ 10a Pg

Da sprach die ganze Gemeinde: … um sie zu steinigen! 10a

הֶ  ה נִרְאָה֙ בְּאֹ֣ ל׃ פוּכְב֣וֹד יְהוָ֗ ל־כָּל־בְּנֵי֖ יִשְׂרָאֵֽ ד אֶֽ ל מוֹעֵ֔ 10b Pg

Und da nun erschien der KABOD Jahwes am OHEL MOED allen Israeliten.15 10b

ה אמֶר יְהוָה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ 11a D1

Und Jahwe sagte zu Mose: 11a

נָה֙ לאֹ־יַ  ם הַזֶּ֑ה וְעַד־אָ֨ נִי הָעָ֣ נָה יְנַאֲצֻ֖ יתִי בְּקִרְבּֽוֹ׃עַד־אָ֥ ר עָשִׂ֖ אֹת֔וֹת אֲשֶׁ֥ י בְּכלֹ֙ הָֽ ינוּ בִ֔ אֲמִ֣ 11b D1

Wie lange noch verachtet mich dieses Volk da und wie lange noch vertrauen sie mir
nicht trotz all der Zeichen, die ich in seiner Mitte vollbracht habe.

11b

בֶר וְ  נּוּ בַדֶּ֖ ªK̂אַכֶּ֥  �] �/ �- Kx8 �4 �#�+L�� �E¡'L��+�vU�=  ��� {! �g �4  �� �#�K̂r�f �: L� 12 D1

Ich werde es mit der Pest schlagen und vernichten16, dich aber mache ich zu einem
größeren und stärkeren Volk als es.

12

יִ  ה אֶל־יְהוָ֑ה וְשָׁמְע֣וּ מִצְרַ֔ אמֶר משֶֹׁ֖ ֹ֥ ªL Cוַיּ �: �d �/ �! x�O�! �- ��4 �! ¡= ���}U�%�) ��� �=' ��+�4 �! ¡'  �V�- 13 D1



Aaron Schart – Übersetzung von Num 13-14 mit Schichtzuordnung (last edited: 2012-08-28)

6 von 10

Da sagte Mose zu Jahwe: Die Ägypter werden hören17, daß du dieses Volk da mit
deiner Kraft aus ihrer Mitte hinaufgeführt hast

13

מְעוּ֙ כִּֽ  רֶץ הַזּאֹת֒ שָֽׁ הוְאָמְר֗וּ אֶל־יוֹשֵׁב֮ הָאָ֣ ה יְהוָ֗ ה׀ אַתָּ֣ יִן נִרְאָ֣ יִן בְּעַ֜ ם הַזֶּ֑ה אֲשֶׁר־עַ֨ רֶב הָעָ֣ ה בְּ קֶ֖ ה יְהוָ֔ י־אַתָּ֣ 14a D1

und werden zu den Einwohnern dieses Landes sagen, sie haben gehört18, daß du,
Jahwe, inmitten dieses Volkes da bist, dem du, Jahwe, Auge in Auge erscheinst19,

14a

ª! �+�'  �+�f x�� ��K�] �4 ��K�- v�/ L'�{- �! ' �1�6 �+�T��+�! �! ��k ���0y�1�4�� ��] �4 ��K�- v�! �+�4�� ��/ �3�{U�1 �1�4 �#14b D1

über denen deine Wolke steht, vor denen du tagsüber in einer Wolkensäule hergehst
und nachtsüber in einer Feuersäule.

14b

:ªוְ   �/ � �+�xU�4 �/ �f ¡=  ���K�4 �/ �f ¡: �f �� �- v�'LE�! �{K: �/  �� �#�� r�%���f ' ��� �V�! x�O�! �- ��4 �! ¡= ���! }�k �/ �! 15 D1

Wenn du nun aber20 dieses Volk da wie einen Mann tötest, dann werden die Völker, die
diese Kunde von dir gehört haben, folgendermaßen reden:

15

ר ם בַּמִּדְבָּֽ ם וַיִּשְׁחָטֵ֖ ע לָהֶ֑ רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣ ה אֶל־הָאָ֖ ם הַזֶּ֔ ה לְהָבִיא֙ אֶת־הָעָ֣ לֶת יְהוָ֗ י יְכֹ֣ ׃מִבִּלְתִּ֞ 16 D1

Weil Jahwe nicht im Stande war, dieses Volk da in das Land hineinzubringen, das er
ihnen zugeschworen hat, deshalb hat er sie abgeschlachtet in der Wüste.

16

ª:  �/ � �+� �k �: x�C�G�: ��f �� �V�'r�1�� ��� �´ ��V�� x�1¡+ �G���'�! w�k �4 �#17 D1

Nun aber soll sich doch die Stärke von ADONAY als groß erweisen gemäß dem, was
du gesagt hast:

17

��: �#�{- �' ��a ���T �: ����! y�#! ים וְעַל־רִבֵּעִֽ '� ים עַל־שִׁלֵּשִׁ֖ ד עֲוֹ֤ן אָבוֹת֙ עַל־בָּנִ֔ ה פֹּקֵ֞ א יְנַקֶּ֔ ֹ֣ שַׁע וְנַקֵּה֙ ל א עָוֹ֖ן וָפָ֑ סֶד נשֵֹׂ֥ ים׃ב־חֶ֔ 18 D1

Jahwe ist langmütig und reich an Huld, er vergibt Schuld und Verbrechen, aber er läßt
auch nicht21 straflos, sondern verfolgt die Schuld der Väter an den Söhnen bis in die
dritte und vierte Generation.

18

ª! �̂ �! ¡� �4 �#�- �' x�: �8 �] �/ �! v�O�! �- ��4 �+�{! �=� ��g �1�: ��f �� �) �#�Ur�G�2 �%�+ �� ��� �V�! x�O�! �- ��4 �! �0}L�4 �+�� y�1¡% �+ �2 19 D1

Vergib doch die Schuld dieses Volkes gemäß deiner großen Huld, wie du diesem Volk
da bereits vergeben22 hast von Ägypten an bis hierher.

19

ªU �: �� �� �V�' �k �%x�+ �2�! v�#! �'�: �/ � ��Q�#20 D1

Daraufhin sprach Jahwe: Hiermit vergebe ich23 entsprechend deiner Rede. 20

נִי וְ  ם חַי־אָ֑ רֶץ׃וְאוּלָ֖ א כְבוֹד־יְהוָ֖ה אֶת־כָּל־הָאָֽ יִמָּלֵ֥ 21 D1

Aber dennoch, so wahr ich lebe24 und der KABOD Jahwes die ganze Erde erfüllt25, 21

ר וַיְנַסּ֣וּ אֹתִ֗  יִם וּבַמִּדְבָּ֑ יתִי בְמִצְרַ֖ י אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ תֹתַ֔ ים אֶת־כְּבדִֹי֙ וְאֶת־אֹ֣ ים הָראִֹ֤ י כָל־הָאֲנָשִׁ֗ א כִּ֣ ֹ֥ ים וְל שֶׂר פְּעָמִ֔ ה עֶ֣ י זֶ֚

י׃ שָׁמְע֖וּ בְּקוֹלִֽ

22 D1

wahrlich, alle Männer, die jetzt meinen KABOD sehen26 und meine Zeichen, die ich in
Ägypten und in der Wüste vollbracht habe, und mich trotzdem nun schon zehnmal27

versucht haben und nicht auf meine Stimme gehört haben,

22

ם עְתִּי לַאֲבתָֹ֑ ר נִשְׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אִם־יִרְאוּ֙ אֶת־הָאָ֔ 23a D1

werden das Land, das ich ihren Vätern zugeschworen habe, nicht sehen, 23a

א יִרְאֽוּהָ׃ ֹ֥ י ל וְכָל־מְנַאֲצַ֖ 23b D1
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alle, die mich verachten, werden es nicht sehen. 23b

����{7 �: ��� �! ¡+ ���#' y�=�� '  �� �! �#�' r�: �%���� x�X�/ �' �#�Lv] �4� {= �: ��%��� �´ K�: �! ��=�'  �! �� �9��4�� y�+�) �' ��G�� �4 נָּה׃#� מָּה וְזַרְע֖וֹ יוֹרִשֶֽׁ א שָׁ֔ שֶׁר־בָּ֣ 24 D1

Nur mein Knecht Kaleb, weil ein anderer Geist mit ihm ist und er mir ganz und gar
folgte, ihn werde ich in das Land bringen, in das er hineingekommen ist, und seine
Nachkommen werden es gewiß in Besitz nehmen.

24

מֶק ב בָּעֵ֑ י יוֹשֵׁ֣ כְּנַעֲנִ֖ י וְהַֽ עֲמָלֵ קִ֥ וְהָֽ 25a D1

<wohingegen die Amalekiter und die Kanaaniter in der Ebene wohnen>28 25a

6�ª5K 2¡- �'�T �: ��G�: x�C�� �] �! �- }�) �+�K�4 �2K�K�1�a�: y�%�/ 25b D1

Macht morgen kehrt und brecht auf {zur}29 Wüste hin, Richtung Schilfmeer! 25b

ר׃ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ וַיְדַבֵּ֣ 26 Pg

Dann redete Jahwe zu Mose und Aaron: 26

י אֶת־תְּלֻנּ֞וֹת בְּנֵי֣ יִשְׂרָ  ים עָלָ֑ מָּה מַלִּינִ֖ ר הֵ֥ את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ רָעָה֙ הַזּ ה הָֽ י לָעֵדָ֤ עְתִּי׃עַד־מָתַ֗ י שָׁמָֽ מָּה מַלִּינִ֛ים עָלַ֖ ר הֵ֧ ל אֲשֶׁ֨ אֵ֗ 27 Pg

Wie lange soll das mit dieser bösen Gemeinde da weitergehen, die ständig30 gegen
mich murrt; das Murren der Israeliten, die ständig gegen mich murren, habe ich gehört.

27

ם חַי־אָ֨  ר אֲלֵהֶ֗ ם׃אֱמֹ֣ ה לָכֶֽ עֱשֶׂ֥ ן אֶֽ ם בְּאָזְנָי֑ כֵּ֖ ר דִּבַּרְתֶּ֖ א כַּאֲשֶׁ֥ ֹ֕ ה אִם־ל נִי֙ נְאֻם־יְהוָ֔ 28 Pg

Sag zu ihnen: So wahr ich lebe - Spruch Jahwes -, wahrlich, wie ihr in meine Ohren
geredet habt, so werde ich an euch handeln.

28

זֶּה יִפְּ  ר הַ֠ עְלָהבַּמִּדְבָּ֣ ים שָׁנָ֖ה וָמָ֑ ן עֶשְׂרִ֥ ם מִבֶּ֛ ם וְכָל־פְּקֻדֵיכֶם֙ לְכָל־מִסְפַּרְכֶ֔ ל֨וּ פִגְרֵיכֶ֜ 29a Pg

In dieser Wüste hier werden eure Leichen fallen, alle eure Gemusterten, alle ohne
Ausnahme, von zwanzig Jahren an und darüber,

29a

ם ינֹתֶ֖ ר הֲלִֽ י׃ אֲשֶׁ֥ עָלָֽ 29b Pg

die ihr gegen mich gemurrt habt. 29b

הּ ם בָּ֑ ן אֶתְכֶ֖ י לְשַׁכֵּ֥ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ ר נָשָׂ֨ רֶץ אֲשֶׁ֤ אוּ אֶל־הָאָ֔ אִם־אַתֶּם֙ תָּבֹ֣ 30a Pg

Ihr werdet nicht in das Land kommen, für das ich meine Hand erhoben habe, um euch
darin wohnen zu lassen,

30a

ª0K 1¡0�C� �µ x�f L! ' �#�! v�̂�6�'¡0�C����+�V¡- �� �' |�V 30b Pg

außer Kaleb ben Jefunne und Josua ben Nun. 30b

הּ׃ ם בָּֽ ר מְאַסְתֶּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥  דְעוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ם וְיָֽ י אֹתָ֔ ז יִהְיֶה֑ וְהֵבֵיאתִ֣ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ פְּכֶ֔ וְטַ֨ 31 Pg

Aber eure Kinder, von denen ihr gesagt habt: sie werden zur Beute, werde ich
hineinbringen, sie werden das Land kennen lernen, das ihr verschmäht habt.

31

ר הַזֶּֽה׃ ם יִפְּל֖וּ בַּמִּדְבָּ֥ ם אַתֶּ֑ וּפִגְרֵיכֶ֖ 32 Pg

Aber eure31 Leichen, ihr, werdet in dieser Wüste fallen. 32

ם בַּמִּדְבָּֽ  ם פִּגְרֵיכֶ֖ ם עַד־תֹּ֥ ה וְנָשְׂא֖וּ אֶת־זְנוּתֵיכֶ֑ ים שָׁנָ֔ ים בַּמִּדְבָּר֙ אַרְבָּעִ֣ ר׃וּ֠בְנֵיכֶם יִהְי֨וּ רעִֹ֤ 33 Pg

Eure Söhne werden in der Wüste vierzig Jahre lang Hirten sein und so eure Hurerei32

büßen bis alle eure Leichen in der Wüste liegen.
33
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ה תִּשְׂאוּ֙ אֶת־עֲ  ה י֣וֹם לַשָּׁנָ֗ ים יוֹם֒ י֣וֹם לַשָּׁנָ֞ ם אֶת־הָאָרֶץ֮ אַרְבָּעִ֣ ים אֲשֶׁר־תַּרְתֶּ֣ ר הַיָּמִ֜ ים שָׁנָ֑ה בְּמִסְפַּ֨ ם אַרְבָּעִ֖ תֵיכֶ֔ וֹנֹ֣

י׃ ם אֶת־תְּנוּאָתִֽ ידַעְתֶּ֖ וִֽ

34 Pg

Für jeden einzelnen Tag, den ihr gebraucht habt, um das Land zu erkunden, nämlich 40
Tage, müßt ihr ein Jahr lang eure Schuld tragen, also 40 Jahre, so werdet ihr die
Entfremdung von mir33 erkennen.

34

ה לְכָל־הָעֵ  עֱשֶׂ֗ את אֶֽ ֹ֣ א׀ ז ֹ֣ תוּ׃אֲנִ֣י יְהוָה֮ דִּבַּרְתִּי֒ אִם־ל ם יָמֻֽ מּוּ וְשָׁ֥ ר הַזֶּ֛ה יִתַּ֖ י בַּמִּדְבָּ֥ ים עָלָ֑ את הַנּוֹעָדִ֖ ֹ֔ רָעָה֙ הַזּ ה הָֽ דָ֤ 35 Pg

Ich, Jahwe, habe geredet, wahrlich, dies vollstrecke ich an dieser ganzen bösen
Gemeinde da, die sich ständig gegen mich bestimmt. In dieser Wüste da finden sie ihr
Ende34 und dort werden sie sterben.

35

יא דִ  ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔ בוּ וַיִּלּוֹנוּ עָלָיו֙ אֶת־כָּל־הָ֣ רֶץ וַיָּשֻׁ֗ ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ח מֹשֶׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֲנָשִׁ֔ רֶץ׃וְהָ֣ ה עַל־הָאָֽ בָּ֖ 36 Pg

Und die Männer, die Mose losgeschickt hatte, um das Land zu erkunden, und die dann
zurückgekehrt waren und die ganze Gemeinde zum Murren gegen ihn angestiftet
hatten, indem35 sie ein Gerücht über das Land verbreitet hatten.

36

ה לִפְנֵ֥  ה בַּמַּגֵּפָ֖ רֶץ רָעָ֑ י דִבַּת־הָאָ֖ ים מוֹצִאֵ֥ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ הָֽ ה׃וַיָּמֻ֨ י יְהוָֽ 37 Pg

Eben diese Männer36, die ein verleumderisches Gerücht verbreitet hatten, starben
durch einen Schlag vor Jahwe.

37

ª7 �:  �� �! ¡= ���: K�= �+�- ' x�) �+�!  �! �- v�! �! �- ' ��f �1�� �! ¡0�/ �{K' �%�! r�̂�6�'¡0�C��x�+�) �#�0Kv1¡0�C� �µ��f L! ' �#38 Pg

Nur Josua ben Nun und Kaleb ben Jefunne blieben am Leben aus dem Kreis der
Männer, die gegangen waren, um das Land zu erkunden.

38

ל ל־כָּל־בְּנֵי֖ יִשְׂרָאֵ֑ לֶּה אֶֽ ים הָאֵ֔ ר מֹשֶׁה֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ וַיְדַבֵּ֤ 39a D2

Dann redete Mose diese Worte zu allen Israeliten 39a

ד׃ ם מְאֹֽ תְאַבְּל֥וּ הָעָ֖ וַיִּֽ 39b D2

und das Volk trauerte sehr. 39b

ר יְהוָ֖ה כִּ֥  ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם אֲשֶׁר־אָמַ֥ נּוּ וְעָלִ֛ ר הִנֶּ֗ ר לֵאמֹ֑ עֲל֥וּ אֶל־ראֹשׁ־הָהָ֖ קֶר וַיַּֽ מוּ בַבֹּ֔ אנוּ׃וַיַּשְׁכִּ֣ י חָטָֽ 40 D2

Da standen sie früh am Morgen auf und stiegen hinauf auf den Gipfel des Gebirges,
denn sie sagten: Siehe, wir wollen zu dem Ort, den Jahwe genannt hat, wahrlich, wir
haben gesündigt.

40

א תִ  ֹ֥ וא ל י יְהוָ֑ה וְהִ֖ ים אֶת־פִּ֣ ם עבְֹרִ֖ מָּה זֶּ֛ה אַתֶּ֥ ה לָ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣ ח׃וַיּ צְלָֽ 41 D2

Da sprach Mose: Wozu übertretet ihr denn den Befehl Jahwes, es wird euch doch nicht
gelingen.

41

ם׃ ם וְלאֹ֙ תִּנָּ֣ גְפ֔וּ לִפְנֵי֖ איְֹבֵיכֶֽ ין יְהוָ֖ה בְּקִרְבְּכֶ֑ י אֵ֥ ל־תַּעֲל֔וּ כִּ֛ אַֽ 42 D2

Zieht nicht hinauf, denn Jahwe ist nicht in eurer Mitte, dann werdet ihr nicht
geschlagen werden vor euren Feinden.

42

ה וְ  י יְהוָ֔ ן שַׁבְתֶּם֙ מֵאַחֲרֵ֣ י־עַל־כֵּ֤ רֶב כִּֽ ם בֶּחָ֑ ם וּנְפַלְתֶּ֖ י שָׁם֙ לִפְנֵיכֶ֔ י וְהַכְּנַעֲנִ֥ ם׃כִּי֩ הָעֲמָלֵקִ֨ לאֹ־יִהְיֶ֥ה יְהוָ֖ה עִמָּכֶֽ 43 D2

Denn die Amalekiter und Kanaaniter stehen dort vor euch und ihr werdet durch das
Schwert fallen; weil ihr euch von Jahwe abgewendet habt, wird Jahwe nicht mit euch
sein.

43
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שׁוּ מִ  ה לאֹ־מָ֖ ר וַאֲר֤וֹן בְּרִית־יְהוָה֙ וּמשֶֹׁ֔ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לוּ לַעֲל֖וֹת אֶל־ר מַּחֲנֶֽה׃וַיַּעְפִּ֕ רֶב הַֽ קֶּ֥ 44 D2

Aber sie waren so vermessen, daß sie doch auf den Gipfel des Gebirges hinaufzogen,
die Bundeslade Jahwes und Mose wichen jedoch nicht aus der Mitte des Lagers.

44

ר הַה֑  ב בָּהָ֣ י הַיּשֵֹׁ֖ כְּנַעֲנִ֔ ה׃ פוַיֵּ֤ רֶד הָעֲמָלֵקִי֙ וְהַֽ חָרְמָֽ  יַּכְּת֖וּם עַד־הַֽ וּא וַיַּכּ֥וּם וַֽ 45 D2

Da kamen die Amalekiter und Kanaaniter herab, die auf diesem Gebirge wohnten, und
schlugen sie und versprengten sie bis nach Horma.

45

1 w-yiqtol nach Imperativ hat finalen Sinn, vgl. G-K §165a.
2 Die Konstruktion „Personalpronomen + qotel“ drückt die unmittelbar bevorstehende, im Moment der Äußerung

beginnende Aktion aus (futurum instans). Die hiesige Stelle interpretieren ebenfalls als futurum instans M.Noth,
Num, 87; H.Strack, Num, 402.

3 Die singularische Lesart ist von Samaritanus, Peschitta und Septuaginta bestens bezeugt, zudem paßt sie besser in
den hiesigen Kontext. Die pluralische Lesart des MT erklärt sich als Harmonisierung mit der Parallelerzählung in
Dtn 1, wo dem Volk die Initiative bei der Kundschafteraussendung zukommt (Dtn 1,22). Ich folge hier B.Baentsch,
Ex-Num, 517.

4 Die Asyndese hat explikativen Sinn.
5 An dieser Stelle ist der Text anscheinend korrupt. Die Kommentatoren schlagen zumeist eine Versumstellung vor.

Vgl. B.Baentsch, Ex-Num, 518f; H.Holzinger, Num, 54.

6 Die Funktion des enklitischen זֶה dürfte temporal hinweisend sein, vgl. G-K §136d. Anders M.Noth, Num, 87, der

darin einen (grammatisch ebenso möglichen) lokalen Hinweis erblickt: "Zieht hier im Negeb hinauf". So auch schon
H.Strack, Num, 402.

7 Milch und Honig bezeichnet die Ganzheit der Nahrungsproduktion des Landes, und zwar steht Milch für die
Grundnahrungsmittel, Honig für die Genußmittel. Das "fließen" drückt hyperbolisch den Überreichtum des Landes
aus. Vgl. E.König, Stilistik, 58,35; 73,4. Ebenso steht die Weintraube für Genußmittel.

8 Das zweifache וְגַם hat ähnlich wie in Ex 6,4f steigernden Sinn.

9 וַיַּהַס ist wohl so zu verstehen, daß Kaleb sich inmitten des aufkommenden erregten Gemurmels Ruhe verschafft, um

nun seinerseits einen Bericht abzugeben. Seine Rede trägt allerdings nicht zur Beruhigung des Volkes bei, da die
anderen Kundschafter seinen Beitrag sofort wieder beiseite wischen.

10 Die femininen Suffixe referieren auf das Land. Sie sind damit nicht beziehungslos, gegen H.Holzinger, Num, 52.
11 Vgl. Gen 6,4.
12 V 33b stellt eine extreme Hyperbel der Geringschätzung dar, vgl. E.König, Stilistik, 71,22.

13 H.Holzinger, Num, 57: וַתִּשָּׂא" hat das Objekt mit וַיִּתְּנוּ gemeinsam". Ein ähnlich konstruierter Fall findet sich 2 Sam

6,12b.

14 ראֹשׁ bedeutet eigentlich “Kopf”, muß hier aber “Anführer” bedeuten.

15 Septuaginta, Peschitta und Targum Jonathan lesen zusätzlich die Wendung "in der Wolke". Nach Ex 29,43; Lev 9,5-
6.23-24; Num 20,6 kann der KABOD aber auch ohne Wolke erscheinen, deshalb ist der MT vorzuziehen. Anders
H.Mölle, Erscheinen, 201 mit Verweis auf Ex 16,10; 24,15-18; 40,34-35. Vgl. auch T.Mettinger, Dethronement, 89
Anm 48.

16 Das zweifache Nun-energicum verleiht der göttlichen Ankündigung großen Nachdruck, vgl. G-K §58i.
17 Normalerweise kann w-qatal "keine Erstsetzung bezeichnen" (R.Bartelmus, HYH, 74). Direkte Rede kann jedoch

mit w-qatal beginnen. Es hat dann futurische Bedeutung. Der Grund dürfte darin liegen, daß durch die
Sprechsituation ein Relationspunkt implizit gesetzt ist, der dann fortgeführt wird. Vgl. dazu W.Schneider §48,3.4.;
Meyer, Grammatik, §101 6c; G-K §112x.

18 Die Konstruktion scheint ungewöhnlich. וְאָמְרוּ markiert normalerweise den Übergang in die direkte Rede (vgl.

15b), dann müßte das folgende Verb שָׁמְעוּ aber in der ersten Person konstruiert sein. Deshalb rekonstruiert etwa

B.Baentsch, Ex-Num, 526 Vers 14a in Anlehnung an die Lesart der Septuaginta den Text wie folgt: "und 'auch alle'
Bewohner dieses Landes haben vernommen,..."

19 Das נִרְאָה ist - wie BHS vorschlägt - in Angleichung an die folgenden Partizipialkonstruktionen als Partizip zu
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vokalisieren. So auch B.Baentsch, Ex-Num, 527; M.Noth, Num, 88. Anders H.Strack, Num, 405.
20 H.Strack, Num, 405: "Zwei Perff. mit Waw consec. bilden einen Bedingungssatz, wie Ex 12,13". Ebenso B.Bäntsch,

Ex-Num, 527; M.Noth, Num, 88.
21 Die figura etymologica verleiht dieser Feststellung Emphase. Vgl. C.Brockelmann, Syntax, §93a. Inmitten dieser

Formel, die mit den Partizipien das kontinuierlich andauernde Wesen Jahwes beschreiben will, muß das yiqtol einen
generellen Sachverhalt ausdrücken.

22 Hier liegt eine Ellipse vor. עָוֹן ist zu ergänzen. Vgl. E.König, Lehrgebäude III §209b.

23 Das qatal drückt hier den Koinzidenzfall aus. Es handelt sich um einen performativen Sprechakt, in dem die
Äußerung mit dem beschriebenen Sachverhalt zusammenfällt.

24 Diese Schwurformel signalisiert, daß die folgenden Sätze der Syntax des Schwurs folgen. Vgl. dazu
C.Brockelmann, Syntax, §170c; G-K §149; E.König, Lehrgebäude III §391a.

25 וְיִמָּלֵא ist wohl mit BHS als Qal zu vokalisieren. Andernfalls müßte man eine Konstruktion mit zwei Akkusativen

annehmen; so H.Strack, Num, 406. Der Sinn bliebe gleich. Das yiqtol ist m.E. als Ausdruck eines generellen
Sachverhalts zu interpretieren, vgl. dazu R.Bartelmus, HYH, 59. Dies würde besser zum durativen Sinn der

Schwurformel passen, zu der V 21b noch gerechnet werden muß, ehe mit כִּי der eigentliche Schwur beginnt. Anders

H.Strack, Num, 406; B.Baentsch, Ex-Num, 528; M.Noth, Num, 89.
26 Die Form qotel drückt Gleichzeitigkeit in diesem Fall zum Relationspunkt des Sprechers aus, vgl. R.Bartelmus,

HYH, 51. Mit Vergangenheit übersetzen: Strack, Num, 406; Baentsch, Ex-Num, 528; Noth, Num, 89. G-K §116m
(S. 374). Der Text ist wohl so zu interpretieren, daß die Reihe der Zeichen Jahwes als abgeschlossen vorliegend
gedacht wird. Das Sehen des KABOD kann sich entweder auf V 10b beziehen, oder "die in Jahves
Machterweisungen sich dokumentierende Herrlichkeit" meinen (B.Baentsch, Ex-Num, 528).

27 Die Zehnzahl legt sich als runde Summe von der Zahl der Finger her nahe, vgl. E.König, Stilistik, 56,4-8, sie meint
kaum eine präzise im Pentateuch zu verifizierende Anzahl. Zu solchen interessanten jüdischen Versuchen vergleiche
A.Dillmann, Num, 77.

28 V 25a ist eine deplazierte Glosse. So H.Strack, Num, 406; A.Dillmann, Num, 78; B.Baentsch, Ex-Num, 529;
M.Noth, Num, 97; H.Holzinger, Num, 58.

29 Die gut bezeugte Lesart mit He lokale macht den Sinn klarer.
30 Das qotel hat durativen Sinn. R.Bartelmus, HYH, 49.

31 Das אַתֶּם dient der Hervorhebung, vgl. G-K §135f; H.Holzinger, Num, 58.

32 Der Begriff “Hurerei” erscheint in diesem Zusammenhang reichlich unmotiviert. Die Metaphorik des Ehebruchs
fehlt sonst völlig. Man wird mit BHS mit einer früh in die Textüberlieferung eingedrungenen

“Verschlimmbesserung” von תְּלֻנֹּתֵיכֶם rechnen können, vgl. V 27.

33 Zu diesem Übersetzungsproblem siehe die gründliche Studie von R.Loewe, Divine Frustration, sowie S.McEvenue,
Source-Critical Problem, 457f.

34 Nach H.Strack, Num, 407 ist die Form יִתַּמּוּ ein Impf vom Lexem .םמת Ebenso G-K §67g; B.Baentsch, Ex-Num,

531.

35 H.Strack, Num, 407: לְ " mit Inf. gerundivisch, wie Lv 18,18; 22,21". Ebenso B.Baentsch, Ex-Num, 531; M.Noth,

Num, 89.
36 Die Wiederaufnahme ist ein stilistisch gebräuchliches Mittel zur Anknüpfung an den parenthetisch unterbrochenen

Erzählfaden. Siehe dazu E.König, Stilistik, 129, 30.


